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XPHZH I'A THN OIOIA NMPOOPIZETAI

Ta kit BD BBL MycoPrep XpnoigotroloUvTal yia Tnv TTEWn Kal TNV amroAUpavan KAIVIKWY SEIYPATWY yia Ta OTToia UTTApXEl uttowia T
TTepIEXoUV HukoBakTnpidia, €18ika To Mycobacterium tuberculosis.

NENMIAHWYH KAI ENEZHIHZH

H 1AgiovoTNTA TWV KAIVIKWV SEIYHATWY (TT.X. TITUEA, Uypd BPOYXIKAG ) TPAXEIAKAG TTAUONG), TTOU ATTOOTEAAETAI GTO £PYACTHPIO
HukoBakTnploAoyiag yia emReRaiwon mOavoloyoUuevng HUKOBAKTNPISIOKAG AoiHwENG Pe KOANIEPYEIQ, gival HOAUGPEVA aTTO TaXEWG
avaTTTuUeadpEvn GUaIoAoyIKr) xAwpida. MNa Tn peyioToTroinan TG HUKOBAKTNPISIOKAG aTTdd00NG, Ta JoAUGpEva BeiypaTa aTmaitouv
eme€epyaaia pe diadikaaia TEWNg Kal ammoAlpavong. To didAupa N-akeTuA-L-kuaTeivng-udpogeidiou Tou vatpiou (NALC-NaOH)
ouVIoTATal WG ATTIOG AAAG ATTOTEAETUATIKOG TTApdyovTag TEWNG Kal atroAUpavong.'

APXEZ THZ AIAAIKAZIAZ

To udpoteidio Tou varpiou (NaOH) eivalr duvaTtd va xpnoigotroindei 1600 wg TapdyovTag TEwng 600 Kal atroAupavong. Qg
BAevvOAUTIKOG TTapAyovTag, eival TTAEOV aTTOTEAECHATIKG O€ TEAIKF) GUYKEVTPWON BeiypaTog 2%. QoTd00, WG TTAPAYOVTaG
QaTTOAUNAvVONG, N CUYKEVTPWOT UTH gival Togik TOo0 o€ poAUCHATIKOUG TTapAyovTeg GO0 Kal O€ OpIoHEVa JukoBakTnpidia.

H N-akeTuA-L-kuoTeivn (NALC) eivar emriong BAevvoAuTIkGg TTapdyovtag. Xtn @idAn avridpactnpiou BD BBL MycoPrep, To NALC
ouvduddetal pe 2% NaOH. Otav 1o avTIOpaCTAPIO APAIWVETAI PE iI00 OYKO BEIYUATOG, ETTITUYXAVEI ATTOTEAECUATIKN TTEWN Kal
atmroAUpavaon pe TeAikr) cuykévtpwan 1% NaOH, n omoia gival Aiydtepo To€Iki oTa pukoBakTnpidia.’

To KITPIKO VATPIO CUUTTEPIAANBAVETAI OTO AVTIOPACTHPIO Yia TN SECPEUCT IOVTWV BAPEWV PETAAAWY TTOU EVOEXETAI VA UTTAPXOUV OTO
Seiypa kal Ta otroia ival duvato va adpavotroijoouv 1o NALC.!

Emeidi 1o NALC xdvel Tn BAevvoAuTIKA dpacTikOTNTa OTAV TTapauével akivnTo, 1o avTidpacTtipio BD BBL MycoPrep Trepiéxel

oT1o ouoTatikd NALC ae a@payiopévn yudAivn @uolyya eviog Tou diaAupaTtog KiTpikod NaOH. Mg 1o oTrdoipo g @uaolyyag, Ta
avTidpaoTrpia avapelyvuiovTal amaAd TTpiv atré T xprnon.

210 KiIT BD BBL MycoPrep mepiAapfdvovTtal guokeuaaieg TTpoluyiouévou puBuIoTIKOU SIGAUMATOS uOPOPIKWY O€ aokoévn, pH 6,8,
yla xprion otnv TTAUoN Tou deiypaTtog TTou €xel UTToRANBEI o€ TTéwn-atroAUpavon. To puBuIoTIKO SIGAUNA QUTGQOPIKWY UEIWVEI TN
dpaaTikdTnTa Tou dilaAUpaTog NALC-NaOH kai Tnv €181k BapuTtnTta Tou SeiypaTog TIpIv atré TNV avAKTnon Twv JUKOBAKTNPISiwV

ME QUYOKEVTPION.

ANTIAPAZTHPIA

AvtidpacTtipio BD BBL MycoPrep PubuioTiké SidAupa pwaogopikwv BD BBL MycoPrep

Katd mpooéyyion cuotaon® avd L kekaBapuévou vepou Kartd mpooéyyion ouotaon® avd 500 mL kekaBappévou vepou
NAOH ..o 20,09 Dwo@opikd SIVATPIO (NaHPOy) ... 2,379
Kitpiké 1pivaTpio (NazCeHs0792H,0) i 14,59 DPwo@opikd HOVOKANIO (KHoPOy) ... 2,279
KdbBe ogpayiopévn yudAivn @uolyya eviog TeAik6 pH 6,8

NG @IGANG Trepiéxel TouAdxioTov 0,370 g NALC (CsHgNO5S).
*PuBuicuévo n/kar ouutmAnpwpévo 6Twg arraiteital, £T01 WOTE va TAnpouvral 1a KpITipia armrédoorns.

Mpoe&idotroinoeig kai TTPo@UAASeIg: INa in vitro diIayvwaoTIKA Xpron.

Mpoooxn: ZmdaTe TN PUCIyya KOVTE OTO KEVTPO TNG wia popd pévo. Mn xelpiCeaTte Tn @UCIyya TTEPITadTEPO, BIOTI N TIAACTIKH QIGAN
eVOEXETAI VO TPUTTAOEI KAl VO TIPOKANBEI TPAUPATIGHOG.

AvTidpacTripio BD BBL MycoPrep

KINAYNOZ

H314 MpokaAei coBapd deppaTikG eykauuaTa Kal o@OaApIKEG BAGBEG.

P260 Mnv avamvéete akdvn/avabupidoeig/aépia/oTayovidia/aTpolg/ekvepwpaTta. P280 Na @opdTe TTpooTaTeEUTIKG YavTIa/
TIPOCTATEUTIKG €VOUPOTA/PETA OTOMIKAG TTPOOTACIAG YIa Ta PATIA/TTPOoWTTO. P264 MAUvVETE OXOAAOTIKG PETA TO XEIPITHO.
P303+P361+P353 ZE MEPINTQXH EMA®HX ME TO AEPMA () pe Ta paAAId): BydATte apéowg 6Aa Ta poAuopéva poUxa. ZeTTAUVTE
TNV €mdeppida pe vepod/oTto vioug. P305+P351+P338 XE MEPINTQXH EMA®HE ME TA MATIA: ZeTTAUVETE TTPOOEKTIKA PE VEPO VIO
APKETA AeTTTA. Edv uTTdpXOUV QaKOi ETTAPAG, OQAIPEDTE TOUG, EQOOOV gival EUKOAO. ZuvexioTe va EeTAéveTe. P310 KaAéoTe apéowg
10 KENTPO AHAHTHPIAZEQN A éva yiatpd. P321 Xpeidletal €101k aywyn (BAéTTe aTnv eTikéTa). P304+P340 XE MNEPINTQXH
EIZMNOHX: Metagéparte Tov TTaBévTa oToV KaBapd aépa Kal apACTE TOV Va EEKOUPATTEI € GTAGN TToU IEUKOAUVEI TNV QVATIVON).
P363 MAUveTe Ta poAuopéva evoUpaTta Tpiv Ta {avayxpnoiyotroijoete. P301+P330+P331 ZE MNMEPINTQXH KATAMNOXHX: ZemAUveTe
10 0Tépa. MHN TrpokaAéceTe epetd. P405 Guidooetal kAeidwpévo. P501 AidBean Tou TTEPIEXOUEVOU/TTEPIEKTN CUPPWVA HE TOUG
TOTTIKOUG/TTEPIPEPEIaKOUG/EBVIKOUG/DIEBVEIG KavovIauoUg.



0dnyieg pUAaENG: Katd tnv napalafny, puhdooete otoug 15 éwg 25 °C. Mnv katagUxete. Mnv avolyete €wg 6Tou va e(oTe £ToloL
yia xpron.

AM\oiwon Tou mPoiévTog: Mnv xpnaolpomnoleite Ta avTidpaoTrpla edv ot pUoLyyeq eival oTtaopéveg, edv Aelrouv 1j edv dev paivetal va
niepLEXouv okévn. Mnv xpnotpornoleite edv umndpxel opatn €vdelen aloiwong (r.x. edv To avtidpaoTtrplo eupavilel KiTrpivo xpwua). Mn
XPNOUOTOLE(TE TO PUBLOTIKG SIAAUMA PWOPOPLKWY, AV OL CUCKEUATIEG elval OXIOUEVEG 1] N OPPAYIOHEVEG.

ZYANOI'H KAI XEIPIZMOZ TQN AEIFMATQN

Ma XeIpIoPOoUG KAIVIKWYV SeIYPATWY TTOU dEV TTAPAYOUV agpOAupa, OTTWG TTAPACTKEUT OEEAVTOXWYV ETTIXPICHATWY, OTTAITOUVTAI
TTPAKTIKEG KAl DIadIKATiES, ECOTTAIOUOG Kal EYKATAGTATEIG TTEPIOPITHUOU Bloac@aAeiag emiTédou 2. OAeg o1 dpaaTnpIdTnTEG TTOU
dnuioupyolv agpoAupata TpETel va diegdyovTal o BaAapo BioAoyikng ac@disiag Tagng | A 1. MNa epyactnpiakég dpaaTnpidTnTeG
TTOMOTTAOCIACHOU Kal XEIPIOPOU KaAAiepyelwy Tou M. tuberculosis kal Tou M. bovis atraitoUvTal TTPOKTIKEG, EEOTTAIONOG Kal
€YKATAOTAOEIG TIEPIOPITHOU Bloao@dAeiag emmirédou 3. O HEAETEG W TTEIPapATOdwa aTTaITOUV £TTIoNG €IBIKEG dladikaaieg.2

> KAIVIKG OgiypaTa VOEXETAI VO UTTAPYXOUV TTaBOYOVOI JIKPOOPYAVIOHOi, CUPTTEPIAQUBAVOUEVWY TWV 10V NTTATITIOOG Kal Tou 10U TNG
QavOOoOQaVETTapKeIag Tou avBpwtrou. Katd 1o XeIpIouo dAwV Twv €10WV TTou gival HOAUGPEVA PE aipa Kal GAAa owpaTiKG uypd, Ba
TIPETTEl va akoAouBoUvTal o1 “TUTTIKEG TIPOQUAGEEIS 25 Kal oI KATEUBUVTAPIEG 0BNYIEG TWV IBPUPATWY.

AvaTpégte oTa KATAAANAQ Keideva yia AeTITopépeleg OXeTIKA We TIG dladikaaieg GUAOYAG Kal XEIPIoUoU Twv delyudTwy.1.6-8

AIAAIKAZIA
Mapexopeva VAIKA: Acite Tnv evotnTa “AlaBecipotnTa’.
YAikd Tou atraitoUvTal oAAd Sev TrapéxovTail: BonOnTikdg epyaotnpiakdg eEOTTAICNOG TTouU aTraiTeiTal yia Tn diadikacia auTr).

Aladikaoia TG €géTtaong:

1. TMapaokeudoTe To pubpIOTIKG SIGAUPa pwopopikwy BD BBL MycoPrep, 6Trwg XpeideTal, adeidlovTag To TTEPIEXOUEVO Miag
OUOKEUOOIOG O€ PIa OYKOUETPIKA PIGAN Twv 500 mL Kal yeyioTe £€wg TN YPOUHA HE KekaBapuévo vepd. MeTapépeTe TO pUBUIOTIKO
di6Aupa o€ éva doxeio e BIOWTO KATTAKI Kal, JE TO KOTTAKI EE0QIYUEVO, ATTOOTEIPWOTE O€ AuTOKauoTo oToug 121 °C etri 15 min.
YuTe o€ Beppokpaaia SwHATIOU Kal OPIETE TO KATTAKI.

2. TMpooéyovTag va un XuBei To TrEPIEXOUEVO, EeO@IETE TO BIBWTO KATTAKI TNG GIAANG avTidpacTnpiou BD BBL MycoPrep. EvroTioTe
N @UCIyya oTn QIGAN, OQIETE TN GIGAN YIO VO 0QAIPECETE TNV TTEPICOEIa aEpa atmd auTth Kal 0Qi¢Te To KOTTAKI. Mg Tn @IdAn oTnv
6pBia BEon, ogigte TN PIGAN Ewg 6Tou OTTACEl N UOIYYQ. (Znueiwan: n eidAn Twv 150 mL mepiéxel U0 QUOIYYES TTOU TTPETTEI va
omméoere.) AvakivioTe atrahd yia va diahioete 1o NALC. ATro@uyeTe Tnv utrepBoAIkn avakivnon. MOAIZ ZMAXEI H ®YZIITA,
XPHZIMOMOIHZTE TO ANTIAPAZTHPIO ENTOZ 24 QPQN.1

3. Ze BGAapo BioAoyiKAG aoQAAEIag, YE XPNON ATTOOTEIPWHEVOU, EAEUBEPOU AgPOAUUATOG, TWANVaPIOU GUYOKEVTPOU Twv 50 mL
ue BIdwTO Katrdki, TTPooBEoTe ioeg TTOaATNTEG deiyuaTog Kal evepyoTToinuévou SiaAupatog NALC-NaOH (trepitrou 10 mL amré
TO KaBéva).

4. TwpaTioTe TO CWANVAPIO PUYOKEVTPOU KAl GVaNEiETE og avapeikTn TUTTou Vortex (Trepidivnan) £wg 6Tou To deiypa peuaTOTTOINBE.
Edv 10 deiypa gival 1d1aiTepa 1EWSEG, TTpocBéaTe TrepioadTePO didAupa NALC-NaOH kai eTavaAdBeTe Tnv avapeign.

5. AognoTe 10 peiypa va otabei o€ Bepuokpacia dwpartiou €T 15 min, avakivwvTag To aTTaAd KaTd d1IaoTAPATA. ATTOQEUYETE TV
utrepBOAIKN eTTECEPYOTia TOU BEIYUOTOG.

6. [pooBéaTe TO TTAPACKEUAOUEVO PUBUIOTIKO SIGAUMO QWOPOPIKWY £wG TNV £vOeEIEn Twv 50 mL 010 CWANVAPIO YUYOKEVTPOU Kal
avapeigre. PuyokevTpioTe €1 15-20 min oTta 3.000 x g.

7. Ad€IGOTE TIPOCEKTIKA OAN TNV TTOCOTNTA TOU UTTEPKEIUEVOU UYPOU.

8. [pooBéaTe pia piKpr) TTOGATNTA PUBNICTIKOU SIAUUOTOG PWOPOPIKWY pe pH 6,8 (11.X. 0,5 €wg 2,0 mL) kai
ETTAVEVAIWPNOTE TO i¢nUa. XpnOIPOTIOINOTE TO EVAIWPNUA YIA TNV TTAPACKEUN TWV ETTIXPICUATWY KaI TNV EKTEAECT) TWV
HuKoBakTnploAoyIKWwy diadikaoiwy.1.6-8

MoioTikog éAeyxog xpRoTn: MNa k&Be TTapTida 1} aTToaToAr, £EETAZETE TA CUCTATIKA TOU KIT OTTWG TTEPIYPAPETAI TNV EVOTNTA

“ANoiwan Tou TTPoidvTog”. YTTORAAAETE O€ eTTeCepyaania Yo KOAANIEPYEIT TTOU TTEPIEXEI OEEAVTOXOUG MIKPOOPYQVIGHOUG OCUNQWVA UE

TIG KABIEPpWUEVES DIAdIKATIEG TTOIOTIKOU EAEYXOU TOU £pYOCTNPIOU Yia pUKOBaAKTNPISIaKE deiypaTa.

Mpétrel va TNpoUvTal Ol ATTAITHACEIG TTOIOTIKOU EAEYXOU OUUQWVA PE TOUG I0XUOVTEG TOTTIKOUG, TTOAITEIAKOUG /KOl OHOOTIOVAIOKOUG

KOVOVIOHOUG A TIG ATTAITACEIG TTIOTOTTOINONG Kal TIG TIPOTUTTEG BIAdIKATIEG TTOIOTIKOU EAEYXOU TOU EPYAOTNPIOU 0OG. ZUVIOTATAI O

XPAOTNG VO avaTpéxel OTIG OXETIKEG KaTeuBUVTAPIEG 0dnyieg Tou CLSI ai Toug kavoviapoUg Tou CLIA yia Tig KATGAANAEG TTPOKTIKEG

TTOIOTIKOU €AEYXOU.

AMOTEAEZMATA

To kit BD BBL MycoPrep xpnoidoTIolEiTal yia TNV TTEWN Kai TNV atmoAUPavon KAIVIKWYV SelypdaTwy (TT.X. TITUEAA, uypd BPOoyxIKAG 1
TPAXEIOKAG TTAUCT) YIO TO OTTOIO UTTAPXEI UTTOWIa OTI TTEPIEXOUV MUKOBAKTNPIdIAL.

Edv akoAouBolUvTtal cwoTd o1 diadikaaoieg, Ta 1IEwdN deiypata Ba peucTotroinBouv kai n péAuvon atréd @ualoAoyikh xAwpida Ba ueiwbei
1 Ba eCaAeIPOEi.
MEPIOPIZMOI THZ AIAAIKAZIAZ

Kapia péBodog méwng-atmoAUpavong dev gival KAaTaAANAN yia 0Aa Ta KAIVIKG SeiypaTa og OAEG TIG KOTAOTATEIG. ETTIAEyETE TNV TTAEOV
Ama diadikaoia TTou Ba pelwaoel T pOAuvaon.



XAPAKTHPIZTIKA AMNOAOZHZ

To kit BD BBL MycoPrep xpnoigotoienke yia Tnv utroaTrpign KAIVIKWV dokipwy yia 1o auotnua BD BACTEC MGIT 960. ‘Eva kévipo
KAIVIKWV dokIpwv xpnaipotroinoe 1o BD BBL MycoPrep yia Tnv éwn/ammoAUpavon KAIVIKWY SelypaTwy TIpiv atrd Tnv e¢étaan. At
Ta 63 deiypaTa Tou fTav BETIKA yia JUKOBOKTNEISIA, Kavéva Sev NTaV HOAUCHEVO Kal Oe XPeldaTnke eTTaveTeéepyaaia.®
AIAGEZIMOTHTA

Ap. kat. TMepiypaen
240862 Kit BD BBL MycoPrep, amoteAoupevo atmd déka @idAeg avTidpaoTnpiou Twv 75 mL (SidAupa NALC-NaOH) kai

5 ouokeuacoieg pubuIoTIKOU SIaAUPATOG GWOPOPIKWY (pH 6,8).

240863 Kit BD BBL MycoPrep, amotehoupevo ammé 6éka @idAeg avtidpaaTtnpiou Twv 150 mL (SidAupa NALC-NaOH) kai

10 oguokeuaoieg puBUIOTIKOU BIaAUPATOG PWOPOPIKWY (pH 6,8).
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Australian Sponsor:

‘ Becton, Dickinson and Company Benex Limited Becton Dickinson Pty Ltd.
7 Loveton Circle Pottery Road, Dun Laoghaire 4 Research Park Drive
Sparks, MD 21152 USA Co. Dublin, Ireland Macquarie University Research Park

North Ryde, NSW 2113
Australia
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